Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 21
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1. waya amod satan “al-Yis'ra’El wayaseth ‘eth-Dawid |im’'noth ‘eth-Yis'ra’El

1Chr21:1 And the adversary stood up Yisra’El
and moved Dawid (0 number Yisra’EL

21:1> Kal éo1m 8LéBolos év 1 IopanA

kal éméoelaev Tov Aauld Tod apbpfoar Tov IopamA.

1 Kai este diabolos ¢n tg Israél kai epeseisen ton Dauid tou arithmesai ton Israél.
And rose up Satan Israel, and stirred up David to count Israel.
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2. wayo’'mer Dawid ‘cl-Yo’ab w'el=sarey ha am I’ku siph’ru ‘eth-Yis'ra’El miB’er sheba™
w' ad=Dan w'habi'u ‘elay w’ed’ " ah ‘eth-mis’param.

1Chr21:2 So Dawid said to Yoab and to the princes of the people, Go, number Yisra’El
Beersheba even (0 Dan, and bring to me, and I may know their number.

2> kai elmev 6 Baoheds Aauld mpos IwaP kal mpos Tovs dpyxovtas s Suvdpews
IopetOnTe dpBpfoarte Tov IopanA &moé Bmpoafee kal éws Aav
Kal EVEykaTe MPOS e, Kal yvaoopal Tov aptbpov adTav.
2 kai eipen ho basileus Dauid Ioab kai tous archontas tés dynameos
And said king David Joab, and the rulers of the force,

Poreuthéte arithmeésate ton Israél Bérsabee kai Dan
Go, count the force Israel Beer-sheba Dan,

kai enegkate me, kai gnosomai ton arithmon auton.
and bring it to me! and I shall know their number.
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3. wayo’mer Yo'ab yoseph ="amo kahem ph’ amim

halo’ ‘adoni hamelek ulam la’doni la abadim lamah y’bagesh ‘adoni
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lamah 'ash’mabh ['Yis'ra’El.

1Chr21:3 Yoab said, May add ‘o His people times as many as they are!
But, my master the king, are they not 2!/ my master’s servants?
Why does my master seek thing? Why be a cause o' guilt to Yisra’El?
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3> kal eimev lwaf Ipocbheln kdpLos émt Tov Aaov adTod os adTol ékaTovTaTAaciws,
\ e bl \ ’ ~ ’ /’ /’ ~ ’ ~
kal ot 0pBadpol kuplov pov Tod Bacidéws BAemovTes: mAvTES TY KUPLW pov T Tdes*

4 ~ / J4 ~ \ / 4 ~
tva 7l {nTel 6 kUpLOs pov TodTo; Lva p) yévmTar els apaptiav 7@ IopanA.

3 kai eipen Ioab Prostheiée ton laon autou hos autoi taplasios,

And Joab said, May add his people as they are fold,
kai kyriou mou tou basileos blepontes; to kyrigo mou paides;

and of my master the king seeing it: to my master for bondservants?
hina ti zétei ho kyrios mou ? hina me hamartian tg Israel.

And why does want my master? so as to not a tresspass to Israel.
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4. ud’bar-hamelek chazaq «/-Yo'ab wayetse’ Yo'ab

wayith’halek =Yis'ra’El wayabo’ ¥Y'rushalam.
1Chr21:4 But the king’s word prevailed Yoab.
And Yoab departed and went Yisra’El, and came (0 Yerushalam.

4> 10 8¢ phjpa 100 Pacidéws éxpaTarndn ém 19 lwaf.
kot eEfABev IwaB kal SuijiAbev év mavti 6plw Iopan kal HABev els Iepovoadn.
4 to de hréma tou basileos ekrataiothe ¢pi tg Ioab.

But the saying of the king prevailed Joab.
kai exélthen Ioab kai dielthen horig Israel

And Joab went forth, and went border of Israel,
kai elthen cis Ierousalém.

and went up Jerusalem.
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5. wayiten Yo'ab ‘eth-mis’par miph’gad-ha”am ‘c/-Dawid
way’hi =Yis'ra’El ‘alaphim u ‘ish sholeph chereb
wiYahudah ‘ar’ba” w'shib’"im ‘ish sholeph chareb.

1Chr21:5 And Yoab gave the number of the census of the people to Dawid.
And 21! Yisra’El were thousand and men who drew

the sword; and Yahudah was four seventy men who drew the sword.
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5> kai Ewkev loaB Tov dplBpov Tis émokédews Tod Aaod 1@ Aavld, kai Mv
mas Lopam) xlAial xtALddes kal ékatov yLhiddes dvdpdv éomaopévov phyatpav
kal Iovdas TeTpakdoral kal oydomkovTa XLALades Avdpdv éomaopévov payarpav.
5 kai edoken Ioab ton arithmon tés episkepseos tou laou t9 Dauid,

And Joab gave the number of the numbering of the people to David.

kai én Israel chiliades kai andron
And was Israel thousand and men

espasmenon machairan kai Ioudas tetra
unsheathing the broadsword. And of Judah - four

kai ogdoekonta andron espasmenon machairan.
and seventy men unsheathing the broadsword.
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6. w’ uBin’yamin lo’ phaqad b’'thokam li-nith'"ab d’bar-hamelek ‘eth-Yo'’ab.

1Chr21:6 But he did not number and Benyamin in midst of them,
the king’s word was abominable to Yoab.
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<6> kal Tov Aevl kal Tov Beviapwy ovk MplBpmoev év péow adTdv,
%4 4 4 ~ 4 \
4TL kaTloyvoev Adyos Tod BactAéws Tov lwaf.

6 kai ton kai ton Beniamin ouk erithmésen ¢n mesg auton,
And and Benjamin were not counted in the midst of them,

katischysen logos tou basileos ton Ioab.
was disgraceful the word of the king to Joab.
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7. wayera” b'“eyney =hadabar hazeh wayak ‘eth-Yis'ra’El.

1Chr21:7 And it was evil in the eyes of as to this thing,
so He struck Yisra’ElL
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<7> Kai movmpov épavm évavtiov Tod Heod mepl Tod mpaypaTos TovTOV,
kal émaTaEev Tov lopamA.
7 Kai ponéron ephané tou pragmatos toutou,

And it was wicked appeared this thing,

kai epataxen ton Israél.
and he struck Israel.
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8. wayo’'mer Dawid ‘¢/= chata’thi m’od “asithi ‘eth-hadabar hazeh
w’ atah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak »i nis’kal’ti m’od.

1Chr21:8 Dawid said , I have sinned greatly, in I have done this thing.
But now, please take away the iniquity of Your servant, I have done very foolishly.

& kal etmev Aaud mpos Tov Bedv ‘Hupdprra odpdSpa 8L émoinoa 76 mpdypa TodTo
kal vOv meptele 31 TN kaklav Taldds cov, §TL épaTarmbny opodpa.
8 kai eipen Dauid Hemartéeka sphodra epoiésa to pragma touto;

And David said , I have sinned exceedingly, I did this thing.
kai nyn periele dé ten kakian paidos sou,

And now, remove indeed the iniquity of your servant!

emataiothén sphodra.
I acted in folly exceedingly.
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9. way'daber =Gad chozeh Dawid le’mor.
1Chr21:9 spoke to Gad, Dawid’s seer, saying,
9> kal éldAnoev kvpLos mpos I'ad opdvTa Aaud Aéywv
9 kai elalesen Gad horonta Dauid legon

And spoke to Gad, David’s seer, saying,
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10. lek w'dibar’at ‘c'-Dawid le’'mor koh shalosh noteh
“aleyak b'char-"ak ‘achath mchenah w'e eseh-lak.

1Chr21:10 Go and speak (o Dawid, saying, Thus , | offer you three things;
choose yourself one of them, which I shall do to you.
<10> Iopedov kai AdAnoov mpos Aauvd Aéywv OVTos Aéyer kpLos
Tpla alpw éyw ém o€, ékAebar oeavTd €v €€ aOTOV Kal ToLNow oot.
10 Poreuou kai laléson Dauid legon Houtos Tria airo
Go and speak ‘o David! saying, Thus , Three things | shall bring

se, eklexai seaut) hen ex auton kai poieso soi.
you; choose for yourself one of them! and I shall do it unto you.
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11. wayabo’ Gad ‘c/-Dawid wayo’mer ‘o koh-‘amar qabel-lak,
1Chr21:11 So Gad came (0 Dawid and said (0 him, Thus says , Take yourself

A1> kat MABev I'ad mpos Aaud kai eimev adTd ObTos Aéyer kOpros "Exdefar ceavtd

11 Kkai elthen Gad Dauid kai eipen autd Houtos legei Eklexai seauto
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And Gad came to David, and said to him, Thus says , Choose for yourself!
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12. ‘im=shalosh shanim ra ab w'im=sh’loshah nis’peh -tsareyak
w’chereb ‘oy’beak I' w'im=sh’losheth yamim chereb

w'deber ba’arets umal’ak mash’chith =g’bul Yis'ra’El

w’ atah r'eh mah-‘ashib ‘eth-shol’chi dabar.

1Chr21:12 three years of famine, o1 three to be swept away your foes,
while the sword of your enemies you, o1 else three days of the sword of ,
even pestilence in the land, and the messenger of destroying

the territory of Yisra’El
Now, therefore, consider what word I shall return to Him who sent me.

12> 1) Tpla étm Aupod, 1) Tpels pfvas bedyelv oe éx mpoowmov éxBpdv cov
kal payarpav éxBpdv oov Tod é€olebpedoar, 1) Tpels Mpépas popdatav kuplov
kal BavaTov év T v kal dyyelos kvplov €éEodebpedwv év maom kAmpovopia IopanA-
kal vOv 18 Tt dmokpldd T® dmooTelhavTl pe Adyov.
12 © tria eté limou, ¢ treis pheugein se
three years of famine; or three fleeing you

prosopou echthron sou
the face of your enemies,

kai machairan echthron sou tou ,
with the sword of your enemies you;
treis hémeras hromphaian kai thanaton en t¢ gé
three days of the broadsword of , and plague in the land,
kai aggelos exolethreuon kléronomia Israel;
and the angel of utterly destroying the inheritance of Israel.

kai nyn ide ti apokritho tg aposteilanti me logon.
And now, behold, what should I answer to the one sending me word?
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13. wayo’'mer Dawid ‘el-Gad tsar=/i m’od ‘ep’lah-na’ b'yad-
=rabbim rachamayu m’od ub’yad-‘adam ‘al-‘epol.

1Chr21:13 Dawid said to Gad, | am in great distress;
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please let me fall the hand of , His mercies are very great.
But do not let me fall the hand of man.

13> kat eimev Aaud mpos [Nad Lrevd pou kal T Tpla odpodpa
épmecodpal 1) els yelpas kuptov, 8TL moAdol ol otk Tippol adTod odhddpa,
kal €ls yetpas avlpdmov od p1 épmécn.
13 kai eipen Dauid Gad Stena kai ta tria sphodra;

And David said Gad, They are very hard for , even the three,

empesoumai dé eis cheiras ,
I shall fall indeed the hands of ’

polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,
great his compassions are exceedingly;

kai eis cheiras anthropon ou me empeso.
but the hands of men in no way should I fall.
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14. wayiten deber b'Yis'ra’El wayipol miYis'ra’El shib’ im ‘ish.

1Chr21:14 So sent a pestilence on Yisra’El; seventy men of Yisra’El fell.

14> kail Edwkev kVpLos BavaTov év IopanA,

kal émecov €€ IopanA €BSopnkovta ¥LAtddes dvdpdv.

14 kai edoken thanaton en Isra€l,
And appointed plague in Israel.

kai epeson ex Israél hebdomékonta andron.
And there fell of Israel seventy men.
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15. wayish’lach mal’ak li¥Y'rushalam "hash’chithah

uk’hash’chith ra’ah wayinachem al-hara’ah

wayo’'mer [amal’ak hamash’chith rab “atah hereph yadek

umal’'ak “omed =goren ‘Ar'nan ha¥’busi.

1Chr21:15 And sent a messenger to Yerushalam (o destroy it;

but as he was about to destroy it, saw and was sorry the calamity,

and said (o the destroying messenger, It is enough; now relax your hand.

And the messenger of was standing by the threshing floor of Arnan the Yebusite.

5> katl dméoTeldev 6 Beods dyyelov els Iepovaadmp Tod éEolebpedoar adTv.
\ e ) ’ 0 / \ 7 5 A ~ ’

kal os €éEwAébpevoev, eldev kipLos kal petepeAOn éml T4 kakia

Kal elmev 1@ dyyélw T® EoleBpetovt ‘Tkavobodw oou, dves Tv xelpd cov:
\ ¢ ¥ ’ e \ bl ~ e ~ ’

kal 0 dyyelos kuplov €éoTws év T dAw Opva Tod Iefovoalov.
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15 Kkai apesteilen aggelon cis Ierousalém tou exolethreusai auten.

And sent an angel Jerusalem to utterly destroy it.
kai hos exolethreusen, eiden kai metemeléthé
And as he was utterly destroying, beheld and repented

té kakia kai eipen tg aggeld tg exolethreuonti
the evil. And he said to the angel, to the one utterly destroying,
Hikanoustho soi, anes tén cheira sou;
Let it be enough to you, spare your hand!
kai ho aggelos hestos en to halg Orna tou Iebousaiou.
And the angel of stood at the threshing-floor of Ornan the Jebusite.
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16. wayisa’ Dawid ‘eth-"eynayu wayar’ ‘eth-mal’ak “omed ha’arets
u hashamayim w’char’bo sh’luphah b’yado =¥Y’rushalam
wayipol Dawid w’ m’kusim basaqim “al- .
1Chr21:16 Then Dawid lifted up his eyes and saw the messenger of standing
earth and the heavens, with his sword in his hand stretched out
Yerushalam. Then Dawid and , covered sackcloth, fell

16> kal émfipev Aauld Tovs 6dBaApovs adTod kal eidev Tov dyyelov kuplov
€0TOTA Ava pPéEoov THs Yis kKal ava péoov Tod ovpavod, kail 7 popdala adTod
éomaopLévn év 1) xepL adTod ékTeTapévn émi lepovoadmp: kal émecev Aauld
kal ol mpeoPiTepoL mepLPeBAnévoL év odkkoLs €M TPOCWTOV AVTOV.
16 kai epéren Dauid tous ophthalmous autou

And David lifted up his eyes,

kai eiden ton aggelon hestota tés ges
and he beheld the angel of standing the earth
kai tou ouranou, kai hé hromphaia autou té cheiri autou
and the heaven, and his broadsword his hand,
ektetameneé Ierousalem; kai epesen Dauid
being stretched out Jerusalem. And fell David
kai peribeblémenoi en sakkois
and clothed in sackcloths
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17. wayo’'mer Dawid ‘cl~ halo’ ‘amar’ti lim’noth ba am

wa cni=hu’ =chata’thi w’hare a hare othi w’eleh

meh “asu t’hi na’ yad’k bi ub’beyth ‘abi ub’ " am’k lo’ 'magephah.
1Chr21:17 Dawid said , Is it not | who commanded to count the people?
Indeed, ' am the one has sinned and have done evil, but these y

what have they done? O , please let Your hand be me

and my father’s house, but not Your people they should be plagued.

A7> kat elrev Aavd mpos Tov Bedv Odk éyw elmra Tod aplbpfoar év T® Aad;
Kal €y €lpL O APaPTOV, KAKOTOLDY €KAKOTOLMoa "
kal TadTa Ta mpoPfaTa TL émolmoav; kvpLe 0 Beds, yevnOnTo 1 xelp dov év épol

\ ~ ~ 4 \ \ ~ ~ 4 /
Kal €V T® olk® ToD TATPOS LoV KAl LT €V T® Aad cov €ls ATOAELAV, KUPLE.

17 kai eipen Dauid Ouk eipa tou arithmeésai en tQ lag?

And David said , Did | not say to count the people?
kai eimi ho hamarton, kakopoion ekakopoiésa;

Then | am the one sinning - in doing evil I did evil.
kai tauta ti epoiésan? ,

And these , what did they do, O ?
genéthéto hé cheir sou en emoi kai en tg oikg tou patros mou

Let come your hand me, and the house of my father,
kai mé en tg lag sou cis apoleian,

and not your people destruction, O !
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18. umal’ak ‘amar ‘cl-Gad le’'mor 'Dawid

ya aleh Dawid I'hagim miz’beach goren ‘Ar'nan ha¥’busi.
1Chr21:18 Then the messenger of spoke to Gad 1o say to Dawid, Dawid
should go up and build an altar the threshing floor of Arnan the Yebusite.

A8> kat dyyelos kvplov etmrev ¢ I'ad Tod elmelv mpos Aauld
tva dvaBf) 100 orfioal Buoraoctiprov Td kuplyw év dAw Opva Tod Iefovoalov.
18 kai aggelos eipen tg Gad tou eipein Dauid

And the angel of told Gad to say ‘o David

anabé tou stéesai thysiastérion tg
he should ascend to establish an altar to
halg Orna tou Iebousaiou.
the threshing-floor of Ornan the Jebusite.

ATAT YWI 994 9w4 419949 aivya Jfoiv
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19. waya “al Dawid bid’bar-Gad diber b'shem .
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1Chr21:19 So Dawid went up at the word of Gad, he spoke in the name of

19> kat &vén Aaud kata Tov Adyov I'ad, 6v éNdaAnoev év dvopatt kvplov.
19 kai anebé Dauid ton logon Gad,
And David ascended the word of Gad,

elalesen ¢n onomati
he spoke in the name of
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20. wayashab ‘Ar'nan wayar’ ‘eth-hamal’ak
w'ar’ba ath banayu “imo mith’chab’im w’Ar'nan dash .

1Chr21:20 Now Arnan turned back and saw the messenger, and his four sons who were
him hid themselves. And Arnan was threshing

20> kai émeéotpeev Opva kal eldev TOV BaolAéa
Kal Técro-apes vLoL aAVTOD p,e'r’ avToD p,eeo.xaﬁw' Kal Opva 'ﬁv AAodv 1'rvp01')s.
20 kai epestrepsen Orna kai eiden ton basilea

And Ornan turned, and he beheld the king.

kai tessares huioi autou autou methachabin; kai Orna én aloon
And four sons his him were being hidden. And Ornan was threshing

aiya-xd £93Y JJ94 ©IY Jy44-a0 aiva 39172
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21. wayabo’ Dawid =‘Ar'nan wayabet ‘Ar'nan wayar’ ‘eth-Dawid
wayetse’ ~hagoren wayish'tachu I'Dawid ‘ar'tsah.

1Chr21:21 As Dawid came (0 Arnan, Arnan looked and saw Dawid, and went out
the threshing floor and prostrated himself Dawid with the ground.

21> kat MABev Aauvd mpos Opvav, kat Opva éEfABev ék s dAw

kal TpooekVvnoev T® Aauld T® TpoocwTw EmL TNV Yfv.

21 Kkai elthen Dauid Ornan, kai Orna exélthen ek tées halo

And David came ‘o Ornan, and Ornan came forth the threshing-floor.
kai prosekynésen tg Dauid tén gén.

And he did obeisance to David with the ground.
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22. wayo’'mer Dawid ‘c/=‘Ar’'nan t'nah-li m’qom hagoren w'eb’neh->o0 miz’beach
keseph t'nehu li w'the atsar hamagephah ha am.

1Chr21:22 Then Dawid said ‘0 Arnan, Give me the site of this threshing floor,
that I may build on it an altar H price you shall give it to me,
that the plague may be restrained the people.

22> kat elmev Aavd mpos Opva Ads pot Tov Tomov gov Ts GAw, kal otkoSopkmow
ém’ adT1® BuotaoTipLov T® kuplw: év dpyvplw dElw 865 por adTov,
kal TavoeTal 1) TATY ék Tod Aaod.

22 kai eipen Dauid Orna Dos moi ton topon sou tés halo,

And David said to Ornan, Give to me your place of the threshing-floor!
kai oikodoméso autg thysiastérion tQ H argyrio dos moi auton,

for I shall build it an altar to . its money’s Give it to me!
kai pausetai hé plege ek tou laou.

and shall cease the calamity the people.

YHP arra-d4 J194 Y4

xylod 4993 AxXxY 349 vAYP09 Iven y(¥3 ijyas woiy
Axx) (Y3 AWy yrenay yarol yaaqryay

T27IR TITTON 1308 TARMID

MSYD P30 PN) TR 1PV 2T PRI 0N by

AN 527 Mand DT DUEY? o

23. wayo’'mer ‘Ar'nan ‘cl-Dawid qach-ak w'ya as ‘adoni hamelek hatob
r'eh nathati habaqar la”oloth w’hamorigim la etsim
w' min’chah nathati.

1Chr21:23 And Arnan said to Dawid, Take it {01 yourself; and let my master the king
do what is good . See, I shall give the oxen burnt offerings
and the threshing sledges wood and the grain offering; I shall give it

23> kat eimev Opva mpos Aavd AaBe oeavTd, kal moLModTw 6 KOPLOS pLov O
\ \ \ 9 ’ 9 ~ 9 \ )4 \ 4 9 e 4
Baollevs 10 ayabov évavtiov adTod: 1de dedwka Tovs LOoKOLS €Ls OAOKAVTWOLY

Ny \ A\ ey 9 ’ (S ~ 9 ’ \ ’ ’
KOl TO ApOTPOV KAL TAS G.l.LCLECLS €LS &U)\CL KOl TOV OLTOV €LS evowav, TA TTAVTA 8680.)K(1.

23 kai eipen Orna Dauid Labe seautg, kai poiésato ho kyrios mou ho basileus
And Ornan said to David, Take it for yourself, and let do my master the king
to agathon ; ide dedoka tous moschous
what is good him! Behold, I have given the oxen

holokautosin kai to arotron kai tas hamaxas
a whole burnt-offering, and the plow and the wagon
xyla kai thysian, dedoka.
wood, and a sacrifice — I have given.

40y 7TY3 A4 AP Y 44 P4l snva YA Y
#IW ad'ro xvloay avaid y-qw4 4w4-4( 2y

NDR MPRR TP MTIPTOR XD 1ITND T ToRT TRNT1T
o3 vy nibym MR 757w Ny NS oD
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24. wayo’'mer hamelek Dawid I’Ar'nan lo’ zi=ganoh ‘eq’neh b’keseph

lo’~‘esa’ -l'ak w’ha”aloth “olah chinam.
1Chr21:24 But King Dawid said to Arnan, No, I shall surely buy it price;
I shall not take is yours , as to offer a burnt offering without cost.

24> kal eimev 6 Baolhevs Aauvd 1@ Opva Ovyl,

%4 bd ’ 2 ’ bl 2 ’ b o4 %4 9 \ ’ e 9 ’ ’ ~
&t dyopalwv dyopalw év dpyvplyw dlw: &TL 0v w1 AdPw & éoTiv ool kuply ToD
dvevéykar OAokalTwoLY dwpedv KupLy.

24 kai eipen ho basileus Dauid t§ Orna Ouchi, agorazon agorazo en argyrig ;
And said king David to Ornan, Nay, I shall surely buy of its money’s ;

ou meé labo ha estin soi
in no way shall I take the things is yours to ’

tou anenegkai holokautosin dorean
to offer a whole burnt-offering without charge to me to

X4y WW PWY 9AT APV YVPY S J194L A ra PxAr s
:NiND WY Spwin 20 “opw DiPpa 13787 T s

25. wayiten Dawid 'Ar’'nan bamaqom shiq’ley mish’qal shesh .

1Chr21:25 So Dawid gave (0 Arnan the place six shekels of by weight.

25> kat €dwkev Aaud T® Opva év Td ToTEY adTod alkdous xpuoilov 6AkTs €€akoolovs.

25 kai edoken Dauid t§ Orna en tg topg autou siklous holkés hexa
And David gave to Ornan his place shekels of in scale-weight six

waylwy xvdo (oay araid UITY aiva WW JIiva
Af0a UITY (o YAywasyy w3 vafeiy Arar(4 44Piv
Do MDY Dym TR maTe TN oY 13713

D I'[‘?'UU m3am ‘73_.7 D?DC@?U'TD WRI YN I‘HTI‘["T"?§ N7PN

26. wayiben sham Dawid miz’baech waya al “oloth ush’lamim
wayiq’ra’ ‘el= waya anchu ~hashamayim miz’bach ha olah.
1Chr21:26 Then Dawid built an altar there and offered burnt offerings

and peace offerings. And he called

and He answered him the heavens on the altar of burnt offering.

26> kat pkodopmoev Aauld éketl BuoLaoTnpLov kuplw kal dviveykev OAokavVTOLATA
Kal owTnplov: kal €omoev mpos kOPLOV, Kal ETMKOVOEY AT €V TUPL €k TOD 0VPAVOD
émi 16 BuoracTipLlov Ths OAokaVTOTEWS KAl KATAVAAwoeY TV 6AokadTWOLY.
26 kai gkodomeésen Dauid ekei thysiastérion kai anénegken holokautomata

And built there David an altar to . And he offered whole burnt-offerings,
kai soteriou; kai eboésen , kai epekousen autd

and a deliverance offering, and he yelled . And he heeded him

tou ouranou to thysiastérion tés holokautoseos
of the heaven the altar of the whole burnt-offering,

kai katanalosen tén holokautosin.

and it consumed the whole burnt-offering.
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{FITITON 1370 3@ RORD MIYTT RN
27. wayo’'mer lamal’ak wayasheb char’bo ‘el-n’danah.
1Chr21:27 commanded the messenger, and he put his sword back in its sheath.
27> kal elmev kOpLos TPOS TOV dryyelov,
kal kaTeédnkev TV popdalav els TOV koAedv. --

27 kai eipen ton aggelon, kai katetheken ten hromphaian eis ton koleon. --
And spoke to the angel; and he put away the broadsword its sheath.

Az YA XYyY4£499 4333 X093
YW HITAY AFYILA JJ94 7915 Arar rajo-iy

7T NANTA RO NY3nD
oy 3T Y03 20N 173 I MWD

28. o "eth hahi’ bir'oth Dawid hi="anahu goren ‘Ar'nan ha¥’busi
wayiz’bach sham.

1Chr21:28 /A that time, when Dawid saw had answered him
the threshing floor of Arnan the Yebusite, he sacrificed there.

9 ~ ~ 9 ’ 9 ~ 9 ~ \ (4 9 4 9 ~ /
28> év T kaLpd ékelvw év 1O L8elv Tov Aaud &1L émmkovoev adT® kpLOs
b ~ e ~ ’ \ 9 ’ 9 ~
év 179 4w Opva 100 IeBfovoalov, kal éBvotacev ékel.

28 ¢ to kairg ekeing en tg idein ton Dauid epéekousen autd
that time when David beheld heeded him

t0 halp Orna tou Iebousaiou, kai ethysiasen ekeli.
the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there.

994%9 awy awo-qwg AyaL JYywhy o
Y703919 A¥ 939 4333 xo09 alyox HITYY
N37m2 MWn AW mYT) DwnIns

7IU313 MRID XD NV APIWT NaT

29. umish’kan ="asah mid’bar
umiz’bach haolah ba eth hahi’ babamah bH'Gib' on.
1Chr21:29 For the tabernacle of , had made 'n the wilderness,

and the altar of burnt offering were in the high place 2t Gibeon at that time.
29> katl okmvT) kvplov, Mv émoinoev Movofs év 71 épMpw,
kal BuolacTiplov TOV OAokavTWRATOVY év T Kalpd ékelvw év Bapa év Nafawv-
29 kai skene , epoiésen té erémg,
And the tent of made the wilderness,

kai thysiastérion ton holokautomaton ¢n tg kairg ekeing en Bama ¢n Gabaon;
and the altar of the whole burnt-offerings, in that time were in Bama at Gibeon.

Waad4 wiad vyl <y arva Y47 w0
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30. w'lo’~ Dawid laleketh ayu lid’rosh
nib’"ath mip’ney chereb mal’ak .
1Chr21:30 But Dawid not go it to inquire of ,
he was terrified the face of the sword of the messenger of

\ 9 9 4 ~ ~ v 9 ~ ~ ~ \ /4
30> kat ovk MdOvaTo Aaud Tod mopevBijval épmpootev adTod Tod {mTioal Tov Bedv,
8T kaTéoTEVTEY ATO TPoTOTOL TS popdalas dyyélov kuplov.

30 kai ouk Dauid tou poreuthénai autou tou zetésai ton ,
And not David to go it to seek R

katespeusen prosopou tes hromphaias aggelou
he hastened the face of the broadsword of the angel of
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